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The article deals with syntactical variety of English an Ukrainian legal terms. Legal or
juridical terms are investigated in the lights of specialization of their meaning and narrow

contextual difference in comparison with general vocabulary. There is a focus on such notions as
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“specialization”, “unification” and “codification” as inevitable basis of every terminological system.
Besides, legal terms of Latin and Greek origins are viewed as a separate element of international
the level of specialized meaning is presented. Thorough syntactical analysis of English and
Ukrainian legal terms is done. The most frequent syntactical patterns of legal word combinations
consisting of two-, three- and multi elements are distinguished (both Ukrainian and English). On the
basis of comparative analysis of syntactical structure of legal terms and word combinations, the
interdependence between the structure of a lexical unit and transformation applied is traced. The

most widespread transformations applied for the translation of English legal terms are highlighted.

Key words: legal term, terminology, syntax, syntactical types of word combinations.

Introduction. Linguistics as a science is tightly connected with all the
branches of knowledge. It serves as a tool for more fundamental research of specific
scientific directions including humanities. No wonder that over the last decade
linguistics is developing its spectrum and, in combination with all other scientific
directions, assists in creating such subdivisions as, for instance, legal and juridical
linguistics. Indeed, there is a need to analyze an extensive language layer: legal
terminology which regulates social relationships. Term acts as the basic part of any
term system and becomes an object of the research of many Ukrainian and foreign
scientists.

The purpose of the article to research the peculiarities of English legal terms

and their representation in Ukrainian, track the links or split the difference in



syntactical structure of terms and its influence on Ukrainian translation, highlight the
most applicable transformations for translating English legal terms of different
specialization level as well as suggest typical patterns for compound terms formation
and their reproduction into Ukrainian.

When talking about legal terminology, we consider the language layer that
serves law, is connected with jurisprudence as a science and a profession.

The peculiarities of legal terminology comparing to others are defined through
distinctness of word-building models, in characteristic correlation between foreign
and national elements, in specifics if its foundation and development. We relate
names of objects, actions, phenomena, people that are connected with law and its
functioning sphere to legal terminology.

Legal term (Latin “ferminus” — border sign, end, ending, from “terminus” —
Roman god of border) can be defined as a word or word combination that presents
the notions of law, sphere of social life and has a definition on legal literature (fixed
in legal acts, dictionaries, handbooks, encyclopedias, scientific works etc).

Shemshushenko’s juridical encyclopedia divides legal term in such subclasses:
1. Common (general) legal term (spread among all law branches). These are the
terms such as refugee, witness, employee, and accreditation.

2. Field (disciplinary) term (functioning only in specific law branch, let us say
criminal law), for instance, components of crime, deterrent weapon, suit, nunciature,
chaplain, charge-sheet.

3. Interdisciplinary term (known in 2 or a few branches of law), minutes [2].

There are relatively little terms which have equivalents in modern general
language. However, it should be mentioned that new complexities with the defining
of general scientific, general technical, field/branch and field-specific terminology
appear with the development of new branches of law.

The major function of the terminology is nominative. Terms name specific
notions from various branches of human knowledge. This function is represented in
scientific, journalistic, professional and formal styles. At the same time, terms can be

used beyond those styles and they are frequently used in modern discourse, belles-



lettres in which terms acquire additional meanings as well as more expressive or
emotional connotation, and thus, can lose their fixed dictionary meaning and
translation, so-called codification. Author’s ideas are fulfilled in such a way.

In belles-lettres style terms can lose their stylistic closeness common to
business language and the usage of term as figures of speech and artistic images
generates their partial or full semantic determinologization.

Nevertheless, the process could be reverse. Within the conditions when new
phenomena and processes appear, some general words may acquire extra meaning,
more narrow and specific. This process is called ‘meaning specialization’ which is of
high interest for translators since they are to search for equivalents in a native
language, create a new term and finally unify it according to existing rules. One more
aspect of the situation is that the same word may be related to different functional
systems, i.e. branches. A term can be formed on the basis of a native language or be
borrowed from a neutral term bank (for instance, international Greek and Latin
t
e Another option is to accept the term from a foreign language and
morphologically adapt it the native language. For specialists the notion of a term
aguals the notion of the concept, so the term should reflect the characteristics of the
object denoted, be precise.

n Morphological structure of a term is a key, since every term has its own history
end appeared in the language in a certain historical period under specific social,
tconomic and political conditions [3, pp. 50]. Furthermore, we may even meet terms
that are reproduced by a descriptive method, since the concepts that those terms
eepresent are simply absent in the language of translation. Those words are also called
frealias’.

v With the development of law, legal actions and procedures, legal terms are
becoming more and more sophisticated. Legal terms could be morphologically
tlassified in three types:

l. simple, consisting of one word;
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2. compound, consisting of two words and written as a single word or
hyphenated;
3. word-combinations, consisting of several elements written separately [1].

Taking into consideration the fact that the vast majority of legal terminology
consists of word-combinations, these terms are the most challenging for legal
documents translators.

The most important feature of terminological word-combination is its
reproduction in professional sphere of usage for denoting concrete special notion. The
combination will only be stable within a certain system, otherwise, it will not be
perceived as a cohesive language unit. Thus, a stable, standardly reproduced
structural unit of complex (segmented) professional notion stays beyond every word-
combination. Terminology is a framework for the term that provides it with exactness
and unambiguity [4, pp.5].The peculiarities of the syntactical structure of
terminological word combinations are concerned with the fact that their elements can
be considered as open (since the elements hold their primary meaning) and, at the
same time, closed (because they lose their terminological meaning while entering
connections with other elements).

Legal terminology is rich on terms created by the syntactical method.

Typically, three syntactical types are highlighted:

1. two-component terms
2. three-component terms
3. multicomponent (polycomponent) terms.

The following syntactical types are the most widely spread within Ukrainian
legal terminology:

Two-component terms

Syntactical Ukrainian legal term English equivalents
Ne Structure
Adjective + IOpUINYHA ITPAKTHKA - legal practice
1 | Noun in singular | aBTOpCchKe TIpaBo - copyright law
(nominal case) | mocynoBe CIiJCTBO - prejudicial inquiry
BUIIPaBHI poOOTH - correctional labour




Adjective +
Noun in plural
(nominal case)

KpUMIHAJIbHI JIISTHHS
pEeYoBI1 JOKa3U
IPOTUBOIPaBHI Aii
YMHCHI Jii

3araljibHi Cyju
TSDKKI 3JIOYMHU

- eyl il

- criminal activity

- material evidence

- unlawful acts

- deliberate acts

- general court

- enormous offences
- investigating action

3 |+ Nounin
genitive case

Noun in singular

MiCIIe TTOJTIN

BUMHEHHS 3JI0YMHY
cy0'eKTH TTPaBOBITHOCHH
BUPOK CyIy
1n030aBJICHHS BOJI
Kacarlisi BApOKY

CaHKIIis IPOKypopa
CJII/IA 3JIOYUHY

- venue
- commitment of crime

- legal entity

- court verdict

- custody

- reversal of a judgement
- sanction of procurator

- trace of crime

Noun + Noun-
4 | Preposition
construction

- Iepeiayua i Harysia
- TIHCIs 110 CTapOCTI

- TOBEJICHHS /10
caMoryocTBa

- probation
- superannuation allowance
- incitement to suicide

Comparing Ukrainian legal terms and their English equivalents we can observe
the preservation of syntactical structure with some minor transformation (singular
versus plural forms or addition of a word etc.) That could be explained by the

tendency of languages to acquire international terms and similarity of plentiful root

forms.
Three-component terms
Ne Syntactical Ukrainian legal term English equivalents
Structure
| Adjective + 3arajibHOJIepKaBHE - nationwide union of

Adjective +
Noun

aJBOKaTchke 00'€THAHHS
HEBOJIbOB1 FOPUINYHI (HaKTH
3arajJbHUN TPYAOBUN CTaXK
TSDKKE TLJIECHE

lawyers

- involuntary juridical facts
- general labour experience
- serious bodily injury

YIIKOPKEHHS
2 | Noun in nominal | mpaBo MpoOMHUCIOBO1 - industrial property rights
case + Adjective | BlIacHOCTI - abuse of privilege
+ Noun in OJIepKaHHS HE3AKOHHUX
genitive case | IOBHOBA)XCHb
3 Adjective + CIIJIbHA BJIACHICTh - joint property
Noun in nominal | moapyxxs - retroactive law

case + Noun in

3BOPOTHSI YNHHICTh 3aKOHY

- legal force of judgement




genitive case | 3aKOHHA YUHHICTb BUPOKY
4 | Noun in nominal | omsa mMicis omMin - view of place of
case + Noun in | ocKapKeHHs pillieHHs Cyay | occurrence under
genitive case + | BIACTpOUKa BUKOHAHHS investigation
Noun in genitive | BUPOKY - appeal of court judgement
case - postponement of
execution of judgment
5 | Noun in nominal | - mpaBo Ha BIIIIKOAyBaHHs | - cost entitlement
case + Noun in | BUTpar - freedom of speech
accusative case + | - IpaBO Ha BOJIO CJIOBA - pension for years of
Noun in genitive | - IEHCIs 32 BUCTYTY POKIB | service
case
6 Adverb + 0Cc00JIMBO HEeOE3NEeUHU I - special dangerous
Adjective + pEeLUIUBICT recidivist
Noun in nominal | oco01MBO HEOE3NEUHMIA - especially dangerous
case 37I0YUH crime

Analyzing more complex syntactical structure, it is obvious that English
variants of the same notions are represented in more compressed form. The may be
several reasons for it: more extensive English word bank in comparison to Ukrainian,
creation and transfer new concept/notions to other culture, and, as a result, language,
belonging of language to difference families.

Multicomponent terms

Ne Syntactical Ukrainian legal term English
Structure equivalents
1 | Predicative 3JI0YMH, CKOEHH Yepe3 - crime of
syntactical models | HeoOepexHICTh negligence
3JI0YMH, CKOEHUI YMHCHE - intentional
yYMHUCHE BOMBCTBO, BUNHEHE B homicide
CTaH1 CUJIILHOTO - intentional
IUPOCEPACYHOTO XBIIIOBaHHS. | homicide
committed in state
of strong mental
agitation

Surely, by analysing types of compound legal terms and word-combinations, it

is necessary to account the relation of Ukrainian and English to different language



families (synthetic and analytical correspondingly). This fact undoubtedly influences
their syntactical functions. So, if in the Ukrainian language morphology is well-
developed and grammatical meaning is combined with lexical with a help of flexion,
affixes and cases, in English (analytical) the main accent is on word order in
constructions, usage of multiple prepositions, particles, articles that carry

grammatical and even sometimes lexical meaning.

T
b
&
1. adjective + noun in singular, for instance: civil action — yusinbnuti no30s,
f
2. a
d
3 n
0
4. n
0
5. participle I+ noun (in singular\plural), for instance: binding sanction —

CauKyis, wo mae 00608 ’a3k08y cuny, breaching party — cmopona, wo nopyutye (y2ooy
mowo), closing speech — 3axnioune cinogo, countervailing testimony — ceioueHHs HA
CNpOCMY8aHHs (4020Ch).

6. participle 11 + noun (in singular/plural), for instance: abated credit —
anynvoeanuti  Kpeoum, abused  discretion —  3108dCUBAHHA  OUCKDEYIUHUM
npasom, adjudicated liability — 8I0N08IOANIbHICb 3a pileHHsaM cyoy,

bailed defendant — 066unysauenuil, 38i1bHeHUl NIO 3ACMAB).

7 Y

r

8 a

9. participle I  + preposition + noun, for  instance: banned by legislation -

3aboponenull 3axonooascmeom,believed on oath — ckpinnenuti npucseoro i momy
e

r



Haoiunui [ 1, pp. 345].

T
1. a
d
2 n
0
3 a
d
4 n
0
5 v
e
r

Multicomponent syntactical types can include four, five, six and even more

elements, for example:

1. v
e

2 n
0

u

3 n
0

4 \%
e

5 a
6 a
7 n
0

8. n
9. participle II+ noun + noun + noun, for



computerized fingerprint search system — Komn romepu3o8anuil apxie 8i0OUMKIE

nanvyie.
10. a
d
11. n
0
12. n
0
13. a
d
d
i

The more complicated syntactical construction is, the more concepts it realizes.
Analyzing the above exposed examples, we may conclude that syntactical structure
of English and Ukrainian terms do not always coincide. It should be stressed that
while translating legal texts in English/Ukrainian, we have to check if the specific
term is fixed in codified terminology list and, therefore, if it has a definition and a
language equivalent.

n Juridical interpretation of laws, subordinate acts, instructions, agreement
elways aspired to unambiguity — one of the basic requirements to terms. There are a
iot of footnotes and definitions in certain part of constitution, codes of law and
articles. However, some variations are possible if considering different types of
pgreements. The bright example 1s the formulation of the same notions and concept
though different perceptions and sources (etymology): acts of God/ circumstances of
msuperable force/ force majeure — oOctaBuHU HernepeOOPHOT cUiIH/(HOpC-MaKOpHI
pOcraBunu. At the same time, the phenomenon of synonymization of legal
terminology is typical for other languages as well.

S Conclusions. Legal terminology is a new specialized direction of
ferminological bank of the Ukrainian language. It synthesizes modern methodological
t
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approaches and tools of linguistic and law sciences and elaborates general theoretical
questions of term, terminology, terminological systems, defines its conceptual
framework.

On analysing English and Ukrainian legal terms, we can make a conclusion
that representation of a foreign term into Ukrainian mostly depends on a whole range
of factors. First of all, this dependency appears and intensifies with the higher
specialization level of a translated lexical unit. The role of a translator is to find a
fixed equivalent in a dictionary so that to reach the perfect correlation. General legal
terms are preferably used in all branches of law and denote general concepts. The
translation of this category of words is unified; transcoding (transliteration or
transcription, or both) is typically used to transfer the concept. At the same time, the
syntactical structure is a key in translation when we are analysing multi-component
legal terms. This fact is explained by lack of those lexical elements in a unified
system of legal terminology. The procedure of translation of the new elements is the
following: analysis of existing word combinations, comparison of syntactical types,
word-to-word translation (calquing) paying attention to source language syntax.
Descriptive translation, calquing, word addition, modulation and transposition of
words are translator’s transformations used in legal text translation.
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3. K

( M. H. CapoBckasi. CHMHTaKcHYecKHe OCOOCHHOCTH AHIVIOA3BIYHBIX M YKPaMHCKHX
BpuanyecKux TepMUHOB

0 B crarbe wuccnenyrorcss OCOOCHHOCTH BOCHPOHM3BENEHUS AHIMIOA3BIYHBIX OPHINYECKHX
epMUHOB Ha YKpamHCKHH s3bIK. HOpHIWYECKHid TEpPMHUH pPaccMaTpPHBAETCS CKBO3b IPU3MY
dnenyanu3alMy €ro 3HauYeHHs] U ero KOHTEKCTyaJIbHOTO OTIMYMsI OT OO0Ile HMCIONb3yeMOro CIIOBA.
Dopamaercss BHMMaHuEe HAa BaXKHOCTh TaKUX MOHATHH KaK «CHEIMAIM3alMA», «yHUDUKALUSI) U
Ixomudukanys» OPUINYECKOM TEPMHHOIOTHM TIPU MEPEBOJAEC AHIMIUHCKUX TEPMUHOB Ha
PKpanHCKU  s3pIK. OTMe4aeTcs HaJuuue HEMEepeBOAMMBIX TPEYEeCKHX W JIATHHCKHUX
ZEPMUHOJIOTUYECKUX JIEKCEM KaK HEOTBEMJIIEMOIO 3JIEMEHTa MEXIYHapOIHOIO IOPHIANYECKOro
@CPMUHOJIOTHUECKOTO  Oanka.  OcCyIIecTBISETCS  JEeTalbHBIH  CHHTAKCHYECCKUW  aHalu3
hHIMOA3BIYHBIX TEPMUHOB U UX YKPAWHCKUX HKBUBAJIEHTOB, CXeMaTHUECKU BBIJEISAIOTCS Hanbonee
pacnpocTpaHeHHbIE CHHTAKCHYECKHE THUMBl CPEAM JBYXKOMIIOHEHTHBIX, TPEXKOMIIOHEHTHBIX H
tIOJTMKOMITOHEHTHBIX FOPUINYECKUE CIIOBOCOYETAHMH (KaK YKPaMHCKHX TakK M aHDmickux). Ha
©CHOBE CPABHMUTEJIBHOIO aHaln3a CHHTAaKCHYECKOW CTPYKTYpbl TEPMHHOB-CIOB M TEPMHUHOB-
‘CIIOBOCOYETAHMH IMPOCIEKUBACTCA 3aBHUCUMOCTb UX CTPYKTYpBI ¢ NMPUMEHEHHON NepeBOJYECKON
mpanchopmanmeid. Beinensiorcs Hambonee pacnpocTpaHEHHbIE TpaHC(HOpPMALUHU, MPUMEHSIEMBbIE
MIPHU TIEPEBO/IC AHTIIOS3BIYHBIX FOPUAMYECKAX TEPMHHOB C PAa3HBIX OTpaciell IOPUCTIPYICHINU U
npasa.

0 KiroueBble cioBa: IOpUINYECKUH TEPMHH, TEPMUHOJIOTHS, CUHTaKCHC, CHUHTaKCHUYECKUE
funsr cnoBocoveranmii.

0 M. 1. CapoBcbka. CHHTaKCHM4Hi 0COOJIMBOCTI AHIVIOMOBHHX Ta YKPaiHCbKHX
BPHUINYHUX TepMiHiB

y VY cTarTi AOCHIIKYIOTBCSI OCOOIMBOCTI BIATBOPEHHS AHIIOMOBHHUX HOPUAWYHHUX TEPMIiHIB
YKpaiHChKOI0O MOBOIO. HOpHIu4HUIT TepMiH pO3MIAAEThCS dYepe3 MNpU3My cremianizanii #oro
BHAYCHHSI Ta MOT0 KOHTEKCTYyaJIbHOI BIJIMIHHOCTI BiJ] 3arajJbHOBXHBAHOTO CIIOBA. 3ayBaXKyeThCS

BaXTMBICTh TaKMX TOHATH SIK «CIHemiamsamis», «yHidikamis» Ta «kogudikallis» OpPHIAIHOT



TEPMIHOJIOT1I TIPH TIEPeKIIai yKpPaiHChKOI MOBOK. OMHCYIOTHCS KIIFOYOBI BUMOTH IO JICKCHUHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHUIIP Ta iXHI (YHKIIi. 3BEpTacThcs yBara Ha CTHIICTHYHY 3aJICKHICTh
TEPMIHIB Ta BIAMOBITHO 3MiHY JIEKCHYHOTO 3HAUYEHHS YU HaBITh KOHOTAIIi1, a TAKOXK, ETUMOJIOTIIO Ta
il BIJIMB Ha BIATBOPEHHS TEpMiHIB. Bin3HauaeTbcs MPUCYTHICTh HEMEPEKIAAHUX TPEUbKHX Ta
JATUHCHKUX TEPMIHOJIOTIYHUX JICKCEM SIK HEBIiJ'€MHOTO €JIEMEHTY MIKHAPOTHOTO FOPUIMYHOTO
TepMmiHoNoTiuHOTO Oanky. IlpemcraBnserbest kiaacudikarlis TEPMIHIB 3a CTYNEHEM CHeliaizarmii
3HAYEeHHs. 3AIMCHIOETbCS JETadbHUN CHUHTAKCUYHUN aHalli3 aHINIOMOBHUX Ta YKPalHCHKUX
TEPMIiHIB; BUOKPEMIIIOIOTHCS HAMWIMOIIMPEHINI CHUHTAKCHYHI THUIU Cepell JTBOKOMIOHEHTHUX,
TPUKOMIIOHCHTHUX Ta IOJIIKOMITIOHEHTHUX FOPHIAYHUX CIOBOCIIONYYCHD (K YKpaiHCBKHX TaK i
aHDIiicbknX). Ha OCHOBI MOPIBHSAJIBLHOTO aHaNI3y CHHTAKCHYHOI OyJIOBHM CKJIAAHMX TEPMiHIB Ta
TEPMiHIB CJIOBOCIIONYyYEHb MPOCIHIIKOBYETHCS 3aJIEKHICTh OyJOBH JIEKCEMH 13 3aCTOCOBAHOO IS ii
BIITBOPEHHSIM TepeKIaaibKoto Tpanchopmaiicro. BUALISIOTHECS HAUITOMHUPEHINT TepeKIaIabKi
TpaHchopmarii TpH Tepenadi aHIVIOMOBHHX IOPHIMYHUX TEPMIiHIB 3 pI3HHUX Taiy3eu
IOPUCTIPY/CHITIT Ta TIpaBa.

KawuoBi cioBa: opuanyHuii TEpMiH, TEPMIHOJOTIS, CUHTAKCUC, CHUHTAKCHYHI THITH

CJIOBOCIIONIyYEHb.



